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Abstract 

In New Western Iranian languages, plurality is an obligatory category, and it is marked both morphologically and 

syntactically; however, Bâdrudi, as a central Iranian language, has a special status among Iranian languages. Insofar 

as the plural number is not an obligatory category and only appears alongside the plural suffix and verb agreement, 

this language uses other ways to mark plurality. This article examines some features of plurality in the Bâdrudi. 

Findings indicate that in Bâdrudi, the plurality is marked by the suffix -u, but mostly noun plurality is marked 

syntactically by verb agreement and pronominal agreement. The reduplication of noun stem is another way to mark 

plurality in animate nouns. In all the ways through which the plural number of nouns is marked, the verb agreement is 

always obligatory. This is but the use of the plural suffix, pronominal agreement, and reduplication are optional. 

There are also cases where the noun is not plurally marked in any way. This means that the distinction of number is 

not an obligatory category in Bâdrudi. 
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Introduction 

uu mbrr  is one of the mosc common faauures of nouns in wordd’s nnngugges. oor xxamp,,,  Englssh makaa a semanccc and 
a formal distinction between, for instance, dog and dogs, or child and children. In English, the number feature can also 

be raaddddd on vrrbs nnd pronouns through agreement wtth a subjcc,, ss nn: ‘theee hhdddrnn wrre pyyynng oogtt hrr ’. In 
this example, the verb and the demonstrative pronoun are plural and indicate the number of children. This is by no 

maans oo seeee ehtt they ponnt oo hhe numbrr  of ‘paaying’ evnnts. Whiee Numbrr  is nn obgggooory aaeegory in Engsssh, 
there are many other languages in which the use of the plural marker is called upon only when it is important to mark 

number. Unlike English, and similar languages in which the majority of nouns, from the personal pronouns and nouns 

denoting persons to those inanimate objects and abstract entities, can mark number, there are many languages that 

restrict the number opposition to fewer situations, namely those which are high in animacy. In terms of the number 

values, most number systems have only the two singular and plural polarities. But there are other degrees of numerosity 

that occur in different languages. The most frequent form of such number system is duality, which designates only two 

instances of one thing. Another one is the trial system which refers to three distinct real-oo rdd nnTTTT...  ii nlll y, ‘puutt l’ 
stands for a small number of distinct real-world entities. Given the different ways that the number is expressed, some 

nnnguagss hvve spcclll ‘numbrr  words’ whhhh rre empooydd mrr ll y�for hhe pu.pose of nndnnnnnnn numbrr . Thss nncuudss 
morphological expression of number which manifests widely in terms of affixes. Stems can show changes from minor 

stress alternations to major restructuring to show number. The way in which number is marked syntactically is through 

agreement. Agreement is often in addition to other morphological means of marking plurality. Demonstratives and 

verbs are relatively frequent agreement targets, showing agreement in number either uniquely or combined with other 

categories, notably gender. Reduplication is a frequent and iconic way of indicating plurality. This may involve the 

whole stem, more frequently, or part of the stem; the relevant part may appear at beginning, or end of the noun.  
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Materials and Methods 

This article examines some features of plurality in the Bâdrudi language, a central Iranian language spoken in central 

Iran. Part of the daaa usdd nn thss rreeeee eee kkken from Bddrudi nnd Arismani oorpus,,, arhhvvdd tt ‘Corpus of Irnnaan 
Languagss’. It ss oo noee hhtt nnohhrr  prr t of hhe daaa ss ooddddddd by hhe author from the Fami village, where a variety of 

Badrudi is spoken. The data are transcribed based on the APA phonetic transcription and glossed in a semi-Persian way 

of glossing. Through this approach, the meanings are in Persian but the grammatical features are shown in English.   
 

Discussion of results and Conclusion 

The analyses suggest that Bâdrudi uses three methods to mark plurality:  

1. Morphological aa rknng: In hhss mrrking syseem, the puurll numbrr  is nndeeeeee by addnng the puurll suffix ‘–u’ oo 
the noun stem, which is not obligatory and can be used along with the syntactic ways of verb agreement and pronominal 

agreement. 

2. Verb agreement: Through such a strategy, the plurality is shown by the agreement between the plural noun and the 

verb. In this connection, the noun can also have a plural suffix: jen-u vo mir-u ru kade de âx-en “ee n and women rre 
siiiing tt hom””. rrr b ggreemnnt mrrks hhe no. n that is a subject or an agent: sang baalaa cinu de darkat-en “The 
soonss flll from hhe w.....  But nn the seneenees wtth rr giii ve srrucuur,,  tt mrrks a noun hhtt srrves as an objcc:: ču-šun 
ataš xossen “They burndd hhe wo. d..   
3. Pronominal agreement: In this way, the plural number is marked on the demonstrative pronouns and comes in a 

noun phrase. In this case, the verb of the sentence is also used in plural form: nome izom bâ tabar amariy-en “hheee 
woods rre broknn by nn ax..   
4. reduplicating: This involves the use of material from the noun stem and suffixing it at the end of the noun, like dot 

‘grr’’ > dotmot ‘grrls’ in nin dotmot čerâ namden? “Why did not hheee grrls oom??”  It can be said that in Bâdrudi while 

the use of morphological suffix is not obligatory to indicate the plurality of noun, the use of pronominal agreement is 

also not obligatory as long as there is a verb agreement. On the other hand, in all the examined examples, the use of 

verb agreement is an obligatory way of marking plurality. The results show that in Bâdrudi, the verb agreement is a 

necessary and imperative way of marking the plurality of nouns. It is interesting to note that other markers are 

compulsory to be used. There are also cases where the plurality is not marked in any way. Considering that the verb 

agreement generally marks subject or agent, a noun serving as an indirect object, is not marked by any of the 

morphological or syntactical ways. In general, it can be said that although Bâdrudi marks plurality morphologically and 

syntactically, plurality is not an obligatory category in Bâdrudi, and there are still degrees of splitness in marking the 

plurality. 
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 مقاله پژوهشی

 دربارۀ شمار اسم در بادرودی 
 

 اسفندیار طاهری*
 

 چکیده

ساز يا  های ساختواژی يعنی افزودن پسوند جمع های ايرانی غربی نو شمار جمع در اسم يک مقولۀ اجباری است و با روش در زبان 

شود. بادرودی از  گذاری شمار جمع استفاده می انهشود و در کنار آن از مطابقۀ فعلی هم برای نش پايانۀ صرفی به اسم نشان داده می

ساز و مطابقۀ  های مرکزی ايران نمونۀ خاصی است که در آن نه تنها شمار جمع اسم اجباری نيست، بلکه علاوه بر پسوند جمع زبان

نشان داده شود؛   u–سوند برد. در بادرودی شمار جمع در اسم گاهی با پ گذاری جمع به کار می های ديگری را برای نشانه فعلی روش

سازی ستاک اسم  نيز روشی  شود. در اين ميان مضاعف گذاری جمع استفاده می اما بيشتر از مطابقۀ فعلی و مطابقۀ ضميری برای نشانه

هايی که شمار اسم  دهد در تمام روش های اين مقاله نشان می شود. بررسی های جاندار استفاده می است که دست کم دربارۀ اسم

سازی اختياری است.  ساز، مطابقۀ ضميری و مضاعف شود، مطابقۀ فعلی هميشه وجود دارد؛ اما استفاده از پسوند جمع گذاری می نشانه

 ای اجباری نيست.  دهد تمايز شمار در بادرودی مقوله شود، که نشان می گذاری نمی مواردی هم وجود دارد که اسم با هيچ روشی نشانه
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 . مقدمه1

شاود،   هاای ايرانای دياده مای     عنوان يک مقولۀ دستوری در اسم دارند و دو شمار مفرد و جمع که در زباان  های ايرانی عموماً شمار را به زبان

نشان است و شامار جماع کاه     های ايرانی شمار مفرد بی بازماندۀ نظام حالتی است که در زبان مادر ايرانی آغازين وجود داشته است. در زبان

های ايرانی کاه   های صرفی ايرانی آغازين هستند. اما هستند زبان شود که عموماً بازماندۀ پايانه ای نشان داده می نشاندار است با پسوند يا پايانه

. در ايان مياان   (0000طااهری،  ) شاود  جماع اساتفاده مای   شدگی ايجاد شده است و برای نشاان دادن   ها پسوند جديدی از طريق دستوری در آن

عنوان يک مقولۀ ساختواژی در ساخت اسام   های ايرانی هستند که شمار را به های آن شامل اريسمانی و فمی تنها زبان بادرودی و ديگر گونه

ها چه راهکارهايی را برای نشان دادن شمار اسام باه    ست و اينکه اين زبانهای بادرودی  ا ندارند. هدف اين مقاله بررسی شمار اسم در گونه

بارای اريسامانی در پايگااه گنجيناۀ       05025برای بادرودی و  05020ای است که به شمارۀ  های اين مقاله برگرفته از پيکره برند. داده کار می

هاا باه    ميدانی است که نگارنده از روستای  فَمی گرد آورده است. داده های های مربوط به فمی داده آرشيو شده است. داده 0های ايرانی زبان

 اند.   آوانويسی شده و سپس تکواژنگاری شده APAروش 

های شمال غربی( اسات و در   های شمال غربی ايران )گويش ای از زبان های مرکزی ايران است که خود زيرشاخه بادرودی يکی از زبان

. در کناار  (Windfuhr, 1991)شاود   کيلاومتری شارن نطناز صامبت مای      02ومتری شامال شاهر اصافهان و    کيلا  033شهر کوچک بادرود در 

شوند که به ترتيب در روستاهای اريسمان، فمای و خالادآباد در شهرساتان     های ديگر شامل اريسمانی، فمی و خالدآبادی می بادرودی، گونه

های آران و بيدگل در  شوند. عنوانی که برای گويش شناخته می Deiهای اين منطقه در زبان مملی به نام دهی  زبان شوند. بادرود صمبت می

 . (Yarshater, 1988)رود  شمال اين منطقه هم به کار می

 

 . چارچوب نظری 2

در شمارۀ  (96 :1969) گرينبرگويژه در مورد ضمير همچنانکه  زبانشناختی است؛ بههای  ويژه شمار جمع از جهانی مقولۀ دستوری شمار و به

باا  «. شاود  های ضميری دارند که حداقل شامل سه شخص و دو شمار مای  های جهان مقوله همۀ زبان»گويد:  های زبانشناختی می از جهانی 45

کنايم، شامار    های جهان وجود دارد؛ اما وقتی دربارۀ شمار اسم صمبت مای  يک مقولۀ دستوری در همۀ زبانعنوان  اين حال هر چند شمار به

ربا    ها يک تقابل مهم و در برخی ديگر ياک تقابال بای    ها با درجۀ يکسانی وجود ندارد. به عبارت ديگر، شمار در برخی زبان در همۀ زبان

هاای ديگار چناين     ها از جمع متمايز شود در حالی که در مورد برخی اسام  د در برخی اسمويژه در مورد اسم ممکن است شمار مفر است؛ به

شاود وجاود    های بيان شمار جمع که در ادامه بررسای مای   چنين گسستی ممکن است در مورد هر يک از روش. (Smith-Stark, 1974)نباشد 

 شود.  توان گفت چنين گسستی ديده می شی برای بيان شمار يک اسم وجود نداشته باشد، میداشته باشد، وقتی در يک زبان هيچ رو

ياا باين    catsو  catدر انگليسی شمار يک مقولۀ اجباری است و يک تمايز صوری و معنايی در اين زمينه وجود دارد. از نظر صوری بين 

child  وchildren هم وقتی کسی به انگليسای بگوياد   شود. از نظر معنايی  تمايز آشکاری ديده میthere is a goat in the garden   ًمشخصاا

ای در اين مورد نامناساب و گماراه    در باغ باشد، به کاربردن چنين جمله« بز»چند « بز»جای يک  است و اگر به« بز»تاکيد بر وجود يک عدد 

شاود کاه مشاخص     باری نيست؛ يعنی شمار هنگامی نشاان داده مای  ها اج هايی هم وجود دارند که کاربرد شمار اسم در آن کننده است. زبان

های کوشيتی اسم يک صورت دارد که فق  مفهوم عماومی آن اسام را بياان     از زبان  5کردن شمار ضروری باشد. برای مثال، در زبان بايسو

کناد و   صورت دربارۀ شمار چيزی را مشخص نمی کند؛ اما اين ، که به گونۀ خاصی از جانور اشاره می« شير»به معنای   lūbanکند، مانند  می

هايی مقولۀ شامار در سااخت    شود و چنين زبان تواند به معنای يک شير يا چند شير باشد. به چنين ساختی شمار عمومی گفته می اين واژه می

 .  (Corbett, 2000: 90)اسم ندارند 

برناد؛ يعنای از ضاميرها گرفتاه تاا اناوا         ها به کاار مای   های مانند آن شمار را در طيف وسيعی از اسم زباندر حالی که انگليسی و ديگر 
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های خاصای ممادود    هايی هم هستند که شمار را به اسم توانند جمع بسته شوند؛ اما زبان های مجرد می جان و حتی اسم های جاندار و بی اسم

های هندی نو، شمار فق  بارای ضاميرها اجبااری     داری بالاتری دارند. برای مثال، در بنگالی از زبانهايی که درجۀ جان ويژه اسم کنند، به می

کنناد، باه کاار     هايی که به انسان يا سا  اشااره مای    های اتاباسکی در شمال کانادا، شمار فق  برای اسم از زبان 0است يا در در زبان اسليوی

هاای جهاان وجاود     سم موضوعی است که جای بررسی دارد و در اين زمينه تنو  زيادی بين زبانپذير بودن شمار ا رود. در نتيجه، ترجيح می

است که بررسی کرده  (1974) استارک-اسميتنخستين بار . (Corbett, 2006)دارد. در اين ميان ميزان جانداری اسم عامل بسيار مهمی است 

مراتبی از جانداری را  داند و سلسله ای را با درجۀ جانداری مرتب  می شوند. وی  چنين پديده هايی شامل شمار می های جهان چه اسم در زبان

کند کاه باه ترتياب از راسات باه چا         هايی مستعد گرفتن شمار هستند. وی طرح زير را پيشنهاد می دهد چه اسم کند که نشان می مطرح می

 ترين گرايش را برای گرفتن شمار جمع دارند:بيش

 >هاای جانادار    اسام  >انساان   >هاای نااطق    اسام  >های خويشااندی   نام >شنونده )ضمير دوم شخص(  >گوينده )ضمير اول شخص( 

 جان  های بی اسم

تارين آنهاا    کان اسات. رايا    از جهت ارزش شمار، بيشتر زبانهای جهان دو شمار مفرد و جمع دارند، اما درجات ديگری از شمار هم مم

 / wulid، «دو پسار » waladayn، «پسار » waladشمار دوگانه يا مثنی است. مانند عربی عراقی که سه شمار دارد، مفرد، جمع و مثنای. يعنای:   

awlād «رود. از ايان   مای است که برای اشاره به شمار سه ياا چناد باه کاار      0و چندگانه  5کاربردی از شمار، شمار سه گانه نمونۀ کم«. پسران

. (Cruse, 1999)ساه گاناه را بارای ارزش شامار در زبانهاای جهاان در نظار گرفات          >دوگانه   >جمع  >توان سلسله مراتب مفرد  جهت می

رد، مگر اينکه شمار مثنی داشته باشد و هيچ زبانی وجاود نادارد کاه    هيچ زبانی با شمار سه گانه وجود ندا»گويد  می (94 :1969) گرينبرگ

شود. حتی برای زبانهاايی   از سوی ديگر شمار جمع هميشه بيش از شمار دوگانه ديده می«. شمار مثنی داشته باشد اما شمار جمع نداشته باشد

شمار جمع دارند بيش از زبانهايی است که شمار دوگانه دارند و  که هر دو را دارند، شمار جمع کاربرد بيشتری دارد، زيرا تعداد زبانهايی که

 .(Corbett, 2000: 38)در زبانهايی که هم جمع دارند و هم دوگانه، کاربرد شمار جمع بيشتر از دوگانه و کاربرد مفرد از جمع بيشتر است 

هاای   طور کلای روش  مشخص کردن چگونگی نشان دادن شمار در آن زبان است. به مهمترين بمث در بررسی شمار اسم در يک زبان،

 روند: زير برای نشان دادن شمار به کار می

های جهان است و تنو  بسياری هم دارد. در اين روش يک وناد   ترين روش بيان شمار در زبان ترين و گسترده . روش ساختواژی: راي 0

–شود تا شمار جمع يا مثنی يا هر شمار ديگری را نشان دهد. برای مثال، در فارسی پساوندهای   افزوده میخاص يا پايانۀ صرفی به اسم مفرد 

hâ  و–ân  چنين نقشی دارند و در انگليسی پسوند–s ای به اسم افزوده  شود، پايانه هايی که حالت دارند يا اسم صرف می چنين است. در زبان

هايی است. در اين زبان که اسم هام شامار و جانس و     دهد. فارسی باستان نمونۀ چنين زبان نشان می شود که افزون بر حالت، شمار را هم می

« پسار »دهد. بارای مثاال، واژه    شود که همزمان شمار و حالت اسم را نشان می ای به ستاک اسم افزوده می هم هفت حالت صرفی دارد، پايانه

گيرد. همين اسم در حالت اضافی  می ah–و اگر جمع باشد پايانۀ  h–ر مفرد باشد پايانۀ دارد، که در حالت فاعلی اگ -puçaصورت  ستاکی به

هايی نيز هستند کاه باا تیييار     در همين چارچوب زبان. (Skjærvø, 2007)گيرد.  می anām– و اگر جمع باشد پايانۀ  hyā–اگر مفرد باشد پايانۀ 

تواند تیيير در نواخت يا تکيۀ ستاک يا تیيير آوايی در ستاک باشد. برای مثال، در مقادونيايی از   دهند. اين تیيير می می ستاک شمار را نشان

، «شااگرد » -učenikدهاد، مانناد    شامار جماع را نشاان مای     i–های اسلاوی جنوبی اسم با ستاک تهی شمار مفرد و با ساتاک مختاوم باه     زبان

učennici- «ر روسی ستاک با پسوند ؛ يا د«شاگردها–in    دهاد، مانناد    شمار مفرد و بدون آن شمار جماع را نشاان مایbolgar-in- « بلیااری» ،

bolgary- «ها بلیاری »(Corbett, 2000: 138-146). 

. اين روش در اغلب موارد در کنار ديگر شود صورت نموی، يعنی از طريق مطابقه، نشان داده می . روش نموی. در اين روش، شمار به5

                                                 
1 Slavey 
2 Trial 
3 Paucal 
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شمار اسم هم بر روی هستۀ گاروه اسامی    those goats are eatingرود. برای مثال، در جملۀ انگليسی  های نشان دادن شمار به کار می روش

بيارون از گاروه    areباا فعال   در گروه اسامی، و هام مطابقاه     thoseگذاری شده است و هم از طريق مطابقه با ضمير اشارۀ  نشانه goatsيعنی 

 those sheep areکند؛ مانند  گذاری می اسمی. در انگليسی اما گاهی خود اسم نشانۀ ساختواژی جمع ندارد و تنها مطابقه شمار اسم را نشانه

eating تواند  ن دو و يا هر دو میهای مطابقه هستند، يعنی شمار اسم از طريق مطابقۀ اسم با يکی از اي . فعل و ضميرهای اشاره مهمترين هدف

 . (Corbett, 2000: 135)مشخص شود 

از  0شوند. برای مثال، در زبان تاگاالوگ  هايی خاص برای نشان دادن شمار جمع به اسم افزوده می . شمار واژه. در اين روش شمار واژه0

رود جماع بساته شاود،     بست باه کاار مای    صورت واژه که در واقع بهmga اند با افزودن واژۀ تو ای می های آسترونزی در فيليپين، هر سازه زبان

 .(Corbett, 2000: 133)« ها خانه» mga bahyمانند 

خشی از آن تکارار  ای خاص از تیيير ستاک است که در آن برای نشان دادن شمار جمع، کل واژه يا ب سازی. اين روش گونه . مضاعف4

-pus، «گرباه » púsaهای باومی اساتراليا:    از زبان 5تواند کامل باشد، يعنی کل واژه تکرار شود؛ مانند زبان جيربال سازی می شود. مضاعف می

púsa «ين کاه جاز    هاای آساترونزی در فيليپا    از زباان  0، يا اينکه ناقص باشد و فق  بخشی از اسم تکرار شاود، مانناد زباان ايلوکاانو    «ها گربه

 .(Corbett, 2000: 147)« بزها» kal-kaldíŋ، «بز» kaldíŋشده در آغاز واژه تکرار شده است:  مضاعف

شاود، کاه    های ژرمنی راي  است، تیييری در واژه ياا ساتاک واژه ايجااد مای     . تیيير درون واژگانی. در اين روش که در برخی از زبان2

يا « غازها» geese >« غاز» gooseکاررفته برای مفرد متفاوت است؛ مانند انگليسی  کند که با صورت به ديدی برای جمع ايجاد میصورت ج

 :Corbett, 2000)توان گونۀ خاصی از هماين ناو  در نظار گرفات      جمع مکسر در عربی را هم می«.   ها سيب» äpfel >« سيب» apfelآلمانی 

135) . 

ای خااص   . روش واژگانی. در اين روش شمار يک عنصر صرفاً واژگاانی اسات و جنباۀ صارفی ياا نماوی نادارد. در ايان روش واژه        2

 ljudi >« شخص» čelovekشود؛ مانند روسی  رود که از روی صورت مفرد ساخته نمی عنوان صورت مکمل برای صورت جمع به کار می به

های جهان روش صارفی روشامندی بارای     رود. در حالی که برخی از زبان ژگانی بيشتر در ضميرهای شخصی به کار میروش وا«. اشخاص»

های هندواروپايی برای صورت مفرد و جمع ضميرهای شخصی  ويژه زبان های جهان به ساخت ضمير جمع از روی مفرد دارند؛ اما بيشتر زبان

 .(Corbett, 2000: 155)« شما»در برابر « تو»يا فارسی  we بر در برا  Iصورت خاص دارند؛ مانند انگليسی

های  شود، نمونه های منطقۀ بادرود پرداخته می های مختلف شمار، در ادامه به بررسی شمار اسم در بادرودی و ديگر گونه با بررسی جنبه

 رود.  ها به کار می چه راهکارهای جايگزينی برای مشخص کردن شمار در اين گونهشود  شوند و نشان داده می  بدون شمار بررسی می

 

 . پیشینۀ پژوهش 3

در دانشانامۀ   (1988) يارشاطرهای آن پرداخته است، مقالۀ کوتاهی است که  تنها پژوهشی که پيش از اين به بررسی دستور بادرودی و گونه

از روستای باد در آن زمان )شهر کنونی بادرود( گرد آورده  0050هايی است که يارشاطر در سال  نوشته است. اين مقاله بر پايۀ دادهايرانيکا 

 زند: های زير را مثال می شود و نمونه جمع بسته می e–بود. يارشاطر دربارۀ شمار اسم در بادرودی معتقد است اسم با پسوند 

bāl-e  ama  na-mer  «های ما را نشکن يلب»  

boz-e  ama  az  ošksāli  bemarden  «بزهای ما از خشکسالی مردند»  

dozz-e  sarbāz-e-šun  darkoše  «دزدها سربازان را زدند»  

د؛ های آن همخاوانی نادار   های ميدانی نگارنده از بادرودی و ديگر گونه آنچه يارشاطر دربارۀ نشانۀ جمع در بادرودی گفته است با داده

ساز گرفته است، مای تواناد    عنوان نشانۀ جمع در بادرودی ديده نشده است. از سوی ديگر، آنچه يارشاطر پسوند جمع يعنی چنين پسوندی به

                                                 
1 Tagalog 
2 Dyrbal 
3 Ilukanu 
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توان نظر قطعی داد. با اين  های يارشاطر دربارۀ درستی گفتۀ وی نمی کسرۀ اضافه هم باشد. در هر صورت بدون دسترسی به فايل صوتی داده

وياژه   رود؛ باه  شود که در بادرودی در اغلب موارد صورت مفرد اسم برای شمار جمع هم به کاار مای   يارشاطر در ادامه يادآور می همه خود

 زند:  هنگامی که فعل يا ضمير شمار جمع را مشخص کند. وی اين نمونه را مثال می

sarbāz  o  döz  daːvā-šun  baka  «سربازها و دزدها دعوا کردند»  

کناد. اماا آنچاه يارشااطر      هايی که در ادامه به آن پرداخته خواهد شد را تأيياد مای   های ميدانی نگارنده و يافته ال البته درستی دادهاين مث

های مرکزی اياران پرداختاه    گفته است، همچنان مورد ترديد است. متأسفانه منابع ديگری که به بررسی کلی زبان e–ساز  دربارۀ پسوند جمع

 اند  ای به شمار اسم در بادرودی نداشته اشاره (1989) لکوک و (1991) ويندفوهراند، مانند 

 

 . بحث و بررسی، شمار جمع در بادرودی 4

صورت ساختواژی  تر موارد شمار جمع بهعنون يک روش ساختواژی در بادرودی اجباری نيست و در واقع در بيش گذاری شمار جمع به نشانه

شود؛ اما اين بدان معنی نيست که بادرودی مقوله شمار را در اسم ندارد، بلکه اين مقوله دستوری وجاود دارد؛ اماا آنچناان     گذاری نمی نشانه

شاود.   ررسی خواهد شد، استفاده مای های نموی که در ادامه ب شود، بلکه از روش های ايرانی راي  است، با پسوند نشان داده نمی که در زبان

گذاری شمار جمع در اسم در  های نشانه شود. در اين بخش به بررسی روش گذاری نمی مواردی هم وجود دارد که شمار با هيچ روشی نشانه

 های بادرودی پرداخته خواهد.  گونه

 

 گذاری ساختواژی  . نشانه1-4

هاای   شود. اين پساوند در گوناه   ساز به ستاک اسم نشان داده می جمع با افزودن پسوند جمعهای ايرانی شمار  در اين روش همانند ديگر زبان

گذاری مطابقۀ فعلی و مطابقۀ ضميری نيز  های نشانه تواند در کنار روش است که کاربرد آن اجباری نيست و می u– مختلف بادرودی پسوند 

هاای   دهد؛ اما ارزيابی ميازان کااربرد آن در اسام    جان نشان می های جاندار و بی اسم های پيکره کاربرد آن را با هر دو نو  استفاده شود. داده

ای دارد و امکاان بررسای آن    تعريف کرده اسات، نيااز باه پيکارۀ گساترده      (1974) استارک-اسميتمراتبی که  مختلف در چارچوب سلسله

 براساس پيکره موجود وجود ندارد. 

مطابقات   batorså-enگذاری شده است و با فعل جماع   نشانه  u–ساز  با گرفتن پسوند جمع« دزد» doz( از گونۀ بادرودی اسم 0ثال )در م

 کرده است:

1. doz-u ru ku de ba=šun=diyå-en  

  PST-3PL.ديدن=PRF=3PL در کوه در PL-دزد 

«دزدها را در کوه ديدند»   

)واکۀ پايانی ستاک اسم با افزودن پسوند جمع حذف شده است( با گرفتن « مرد» miraو « زن» jenنيز دو اسم  ( از گونۀ اريسمانی5در مثال )

 اند: مطابقت کرده âx=enاند و با فعل جمع  گذاری شده نشانه  u–ساز  پسوند جمع
2. jen-u vo mir-u Ru kade de  âx=en 

 COP.هستند=PTCP.نشسته در خانه در PL-مرد و PL-زن 

«زنها و مردها در خانه نشسته اند»   

کناد کاه    از باادرود گاردآورده اسات، اشااره مای      0050هايی که در سال  بر پايۀ داده (1988) يارشاطرهمچنان که در پيشينه اشاره شد، 

شاده در   رد استفادۀ نگارنده همخوانی ندارد و در پيکرۀ استفادههای مو است. ولی اين گفتۀ وی با داده e–ساز در گونۀ بادرودی  پسوند جمع

هاای جناوب کاشاان و اطاراف نطناز مانناد        است. البته با توجه به اينکه پسوند نشانۀ جمع در ديگر زبان u–هر سه گونۀ بادرودی اين پسوند 

، شايد گفتۀ وی درست باشد. در اين صاورت شاايد در طای پنجااه ساال گذشاته ياک        (Windguhr, 1991)است  e–ابوزيدآبادی و ابيانه ای 
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 u–های مرکزی ايرانی  در بادرودی  پايانی در فارسی و ديگر زبان e–دگرگونی آوايی در اين مورد رخ داده است. با توجه به اينکه در برابر 

توان گفت در اين فاصله يک دگرگونی آوايای رخ   های يارشاطر( می در داده gujaدر برابر « گوساله» gujuوجود دارد )بسنجيد با بادرودی 

دياده   un–تبديل شده است. از سوی ديگر، در پيکرۀ مورد استفاده چند نمونه اسم جمع با پساوند   u–پايانی در بادرودی به  e–داده است و 

–تر  بوده است که از صورت کهن u–ن دهد که پسوند اصلی همان ، که اگر تمت تأثير فارسی نباشد شايد نشا«سگها» kuunمی شود، مانند 

un  .تمول يافته است 
 

 . مطابقۀ فعلی 2-2-4
داناد. بارای مثاال،     مند بين مشخصۀ معنايی يا صوری يک عنصر با مشخصۀ صوری عنصر ديگر مای  ( مطابقه را هماهنگی نظام1978) 0استيل

شود از اين جهت با موصوف خود مطابقه دارد. در بيان مطابقه  صۀ صوری شمار و جنس يک اسم را توصيف کند، گفته میصفتی که مشخ

. در چارچوبی نيز که کوربت برای بررسی مطابقۀ تعريف کرده است، اين ممورهاا  zدر ويژگی  yکند با  مطابقت می xشود  عموماً گفته می

. هدف مطابقه، عنصری که صورت 5کند،  کننده مطابقه، يعنی عنصری که مطابقه را تعيين می . کنترل0ند: ک را برای بررسی مطابقه تعيين می

. مقوله ياا ويژگای مطابقاه، کاه مشاخص      4گيرد،  . دامنۀ مطابقه، ممي  نموی است که در آن مطابقه انجام می0شود،  آن با مطابقه تعيين می

شود، بايد  . وقتی از شمار اسم و مطابقه دربارۀ شمار صمبت می(Corbett, 2003)جام گرفته است کند مطابقه دربارۀ چه ويژگی دستوری ان می

دف مطابقه فعل يا ضمير اشاره است. هر چند عناصری ديگری هام مانناد صافت، ضامير     و ه کنندۀ مطابقه اسم يا عبارت اسمی گفت کنترل

ها و ضميرهای اشااره هساتند    توانند هدف مطابقه باشند؛ اما معمولاً دربارۀ شمار اسم اين فعل روف اضافه هم میهای فعلی و ح ملکی، صفت

 .(Corbett, 2000: 132)گيرند. ويژگی يا مقولۀ مطابقه نيز طبيعی است که مقولۀ شمار است  که هدف مطابقه قرار می

گذاری  ها يک ابزار اضافی برای نشانه شود؛ اما در بيشتر اين زبان های آشنای جهان ديده می ر اسم در بسياری از زبانمطابقۀ فعلی در شما

شاود. مانناد    گاذاری مای   گيرد، همزمان در شناسۀ فعل هم نشانه شمار اسم است. يعنی در حالی که اسم نشانۀ جمع را به روش ساختواژی می

 and–جمع بسته شده است؛ اما همزماان شناساۀ    gân–با گرفتن پسوند « پرنده»، اسم «خورند پرندگان دانه می» فارسی که برای مثال در جملۀ

کند. اما در بادرودی مطابقۀ فعلی روشی جاايگزين   که بر روی فعل جمله قرار گرفته است، در کنار شخص فعل، به شمار جمع هم اشاره می

تواند کاربرد داشته باشاد   رود. مطابقۀ فعلی شمار اسم در بادرودی به چند شکل می ساز به کار می جای پسوند جمع برای شمار اسم است و به

 شود: که در ادامه بررسی می

جمعای   گونۀ نخست مطابقۀ فعلی با اسمی است که پسوند صرفی نشانۀ جمع را دارد. همانند ساختی که در زبان فارسی وجود دارد، اسم 

با گارفتن  « س » kua( از بادرودی اسم 0گذاری شود. در مثال ) تواند با فعلی که شناسۀ جمع دارد نيز نشانه می که پسوند جمع گرفته است،

( از اريسمانی نيز دو اسم 4دارد مطابقت کرده است. در مثال ) en–شمار جمع گرفته است و با فعل جمله که شناسۀ جمع u– ساز  پسوند جمع

pür «و « پسرdöt «ن پسوند با گرفت« دختر–u   شمار جمع دارند و با فعلbašden  که شناسۀ جمع–en اند:  دارد، مطابقت کرده 
3. ku-u de gorg batorså-en 

 PRF.PPST-3PL.ترسيدن گرگ از PL-س  

«ها از گرگ ترسيدند س »   
 

 4. pür-u vo dötu bâ yâ bašd-en 
 PST.PRF-3PL.رفتن همديگر با PL-دختر و PL-پسر 

«رها و دخترها با هم رفتندپس»   

شاود.   گذاری مای  در بادرودی کاربرد زيادی ندارد و اسم جمع اغلب از طريق مطابقت با فعلی که شناسۀ جمع دارد، نشانه u–اما پسوند 

گرفتاه اسات    en–که شناسۀ جماع   baškå bed-enاز طريق مطابقت اين اسم با فعل « ها شاخه» šâxe( از بادرودی شمارِ جمع اسم 2در مثال )

( از اريسامانی نياز   5شود. در اين نمونه شناسۀ جمع به فعل کمکی که همراه فعل اصلی آمده است، افزوده شده است. در مثاال )  مشخص می

                                                 
1 S. Steele 
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 گذاری شده است:  نشانه darkat-enبا مطابقت با فعل جمع « ها سن » sangاسم 

5. šâxe daraxt baškå –bed-en 

های شاخه   PTCP  -was-3PL.خشکيده درخت 

«های درخت خشکيده بودند شاخه»   
 

6. sang bâlâ činu de  darkat-en 
 PST-3PL.افتادن از ديوار بالا سن  

«ها از روی ديوار افتادند سن »   

هاای   هاای شااخص زباان    شود. ارگتيو يا ساخت کنايی که از ويژگای  گونۀ ديگری از مطابقت فعلی در شمار در ساخت ارگتيو ديده می

شوند و اين دو در برابر عامال فعال    گذاری می مرکزی ايران است، ساختی است که در آن فاعل فعل ناگذر با مفعول فعل گذرا يکسان نشانه

صورت حالت  های ايرانی به دو شکل نمود يافته است، يکی به شود. ارگتيو در زبان گذاری می گيرند که به شيوۀ متفاوتی نشانه گذرا قرار می

در . (Payne, 1998)کناد   ايی، ديگری به شکل مطابقت فعل که در آن فعل از جهت شخص و شمار و يا جنس با مفعول جمله مطابقت مای نم

د، اغلاب  های مرکزی که شناسۀ فعلی که چنين مطابقتی را نشان ده بادرودی ارگتيو به شکل مطابقت فعل وجود دارد و برخلاف ديگر زبان

و  رود ای هميشاه باه کاار مای     روناد؛ اماا در باادرودی چناين شناساه      های گذشتۀ گذرا اغلب بدون شناسه به کار می حذف شده است و فعل

هاا از ناو  گسساته اسات و تنهاا در       کند. البتاه ارگتياو در ايان گوناه     گيرد از جهت شمار و جنس با مفعول مطابقت می ای که فعل می شناسه

شود، کاربرد دارد. در اين نو  از مطابقۀ فعلی، فعل گذشتۀ گذرا شمار جمع را برای اسمی کاه   بر پايۀ ستاک گذشته ساخته می هايی که فعل

اسات، فعال    šun–( از گونۀ بادرودی در حالی که عامل فعال، ضامير واژه بساتی    7کند. در مثال ) گذاری می در نقش مفعول قرار دارد نشانه

 ساز ندارد مطابقت کرده است:  که پسوند جمع« ها چوب» čuع گرفته است و با اسم شناسۀ جم xoss-enجمله 
7. ču-šun ataš xoss-en 

 PST-3PL.زدن آتش 3PL=چوب 

«ها را آتش زدند چوب»   

مفعول جمله  است؛ اما فعل جمله که شناسۀ جمع دارد با eš–بستی سوم شخص مفرد  ( از گونۀ اريسمانی فاعلِ فعل ضمير واژه3در مثال )

labâs «بساتی   ( از گونۀ اريسمانی در حالی که عامل فعل ضمير واژه0مطابقت کرده است. در مثال )« ها لباس–eš      و مفارد اسات، فعال جملاه

âdå-en   با گرفتن شناسۀ جمع با مفعول جملاهdaraxt « مطابقات کارده اسات و باا ايان مطابقات شامار جماع را بارای ايان واژه           « هاا  درخات

 ذاری کرده است:گ نشانه
8. labâs=e kunu pušt=eš  -bed-en 

 PST=3PL  -was-3PL.پوشيدن کهنه EZ-لباس 

«ای پوشيده بود؟ های کهنه لباس»   
 

9. daraxt=eš ow âdå-en 

 PST.PRF-3PL.دادن آب 3SG=درخت 

«ها را آب داد درخت»   

باا داشاتن    badi-g-anاسات؛ اماا فعال جملاه      ed–بستی دوم شخص مفارد   ( از گونۀ فمی در حالی که عاملِ فعل ضمير واژه03در مثال )

 گذاری کرده است:  را نشانه« ها گرگ» gorg، مفعول جمله  an–شناسۀ جمع 
10. gorg=ed ba-di-g-an 

 PST-HIATUS-3PL.ديدن-2SG PRF=گرگ 

«ها را ديدی؟ گرگ»   
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 . مطابقه ضمیری3-2-4

هاا يکای از    ای هستند که بيشترين کاربرد را بعنوان هدف مطابقه در شمار دارند. برخی زباان  ه دو سازههمچنانکه گفته شد فعل و ضمير اشار

کناد؛ بارای    برند. در حالی که فارسی از فعل برای مطابقت با شمار اسم استفاده می عنوان هدف مطابقه به کار می اين دو و برخی هر دو را به

ها کجا  اين بچه».اما چنين مطابقه ای را برای مطابقت اسم با ضمير اشاره ندارد؛ برای نمونه، در جملۀ « ندخواب ها دارند می بچه»مثال، در جملۀ 

افزون  these peaches are ripeتواند هدف مطابقه برای شمار باشد، در جملۀ  در انگليسی ضمير اشاره هميشه و فعل گاهی می«. خوابند؟ می

عناوان هادف مطابقاه شامار      هم به areو فعل جمع  theseنۀ ساختواژی جمع استفاده شده است، ضمير اشارۀ عنوان نشا به es–بر اينکه پسوند 

کنند، استفاده از مطابقۀ فعلای ياا    گذاری می اند. هم در فارسی و هم انگليسی که شمار جمع را با پسوند نشانه گذاری کرده جمع اسم را نشانه

ساز کااربرد کمای دارد و اجبااری نيسات، اساتفاده از       شمار است. اما در بادرودی که پسوند جمع گذاری ضميری ابزاری اضافی برای نشانه

کاه نشاانۀ   « هاا  هيازم » izom( از گونۀ بادرودی اسم جمع 00گذاری اسم جمع است. در مثال ) ضمير اشاره جمع ابزاری جايگزين برای نشانه

گذاری کرده است. ايان در حاالی اسات کاه      شمار جمع را نشانه« ها اين» nomeع ساختواژی برای شمار جمع ندارد با آمدن ضمير اشارۀ جم

 فعل جمله هم جمع به کار رفته است: 

11. nome izom bâ tabar  a-mari-yen  

ها اين    PASS.PRS-3PL.شکسته شدن-IPRF تبر با هيزم 

«شوند ها با تبر شکسته می اين هيزم»   

صاورت جماع باه کاار      شود، فعل نياز باه   گذاری می دهد هر گاه شمار جمع با ضمير اشارۀ جمع نشانه میهای موجود در پيکره نشان  داده

ساز ندارند و با آمدن ضمير اشارۀ جمع  که هر دو پسوند جمع« دخترها» dotو « پسرها» pürهای   ( از گونۀ بادرودی اسم05رود. در مثال ) می

nome «اند، همزمان با فعل جمع  گذاری شده شانهصورت جمع ن ها به قبل از آن« ها اينbašden «اند:  نيز مطابقت کرده« رفتند 
12. nome puur o dot bâ yâ bašd-en 
ها اين  .DIR رفتن همديگر با دختر و پسر.PST.PRF-3PL 

«پسرها و دخترها با هم رفتند»   

عنوان ابزاری برای نشاان دادن شامار جماع     فاده از مطابقه ضميری بههای بالا استفاده از ضمير اشارۀ جمع به همراه اسم، با هدف است مثال

آياد و   اسم بوده است. اما اگر ضمير اشاره برای اشاره به اسم جمع در جمله استفاده شود، بمث مطابقۀ اسم با ضامير اشاارۀ جماع پايش مای     

ای وجاود نادارد،    دانيم در فارسی چناين مطابقاه   ر اشاره، میکنند. دربارۀ مطابقۀ اسم جمع با ضمي اينکه اين هر دو چگونه با فعل مطابقت می

رود، ايان پساوند    صاورت مفارد باه کاار مای      ، اسم چه مفرد باشد چه جمع، ضمير اشاره به«اين پسرها رفتند»در کنار « اين پسر رفت»مثلاً در 

دهد که در چنين مواردی اگر اسام   اده نشان میکند. پيکرۀ مورد استف ساز اسم و شناسۀ فعل هست که شمار ضمير اشاره را مشخص می جمع

صورت مفرد  بگيرد، ضمير اشاره به u–ساز  صورت جمع به کار می رود؛ اما اگر اسم پسوند جمع ساز نگيرد، ضمير اشاره به جمع پسوند جمع

 qâli( از گونۀ بادرودی دو اسم جمع 04)( و 00رود. در دو مثال ) صورت جمع به کار می آيد. اما در هر دو مورد فعل جمله به قبل از اسم می

اند که از طريق  صورت جمع به کار رفته اند به ها آمده ای که همراه آن اند، در عوض ضميرهای اشاره پسوند صرفی شمار جمع را نگرفته čuو 

ته است که همزماان اسام و ضامير اشاارۀ     گذاری کند. برای هر دو اسم فعل جمله نيز جمع به کار رف مطابقۀ ضميری شمار جمع اسم را نشانه

 گذاری کرده است:  همراه آن را نشانه
13. nome qâli Pârsâl ba-šun-viyå-en 

ها اين  .DIR پارسال قالی PRF=3PL=بافتن.PST-3PL 

«اند( ها را پارسال بافته اند )اين قالی ها پارسال بافته شده اين قالی»   
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14. nome  ču ba-püså-en 

ها اين  .DIR چوب PRF-پوسيدن.PST-3PL 

«اند ها پوسيده اين چوب»   

با فعل جمع مطابقت کرده است؛ اما اين مطابقه در برای ضمير اشاره انجاام  « پسرها» pür-u( از گونۀ اريسمانی که اسم جمع 02در مثال )

 را دارد:همين وضعيت « دخترها» dot-u( از گونۀ اريسمانی اسم جمع 05نگرفته است. در مثال )
15. non pür-u kiyâ šod-en 

 PST-3PL.رفت کجا PL-پسر آن 

«آن پسرها کجا رفتند؟»   

 
16. nin dot-u čerâ na-md-en 

 PST-3PL.آمدن-NEG چرا PL-دختر اين 

«اين دخترها چرا نيامدند؟»   

سااز اسات، ضامير     در حالی که اسم بدون پسوند جماع  دهند ويژه گونۀ فمی وجود دارد که نشان می هايی از گونۀ اريسمانی و به اما مثال

 sang( از اريسامانی اسام جماع    07شاود. مثاال )   رود و شمار جمع در هر دو از طريق مطابقۀ فعلی نشانه گذاری می اشاره هم مفرد به کار می

 ba-š-rit-enخت ارگتيو  با فعل جماع  همراه شده است و هر دو که مفعول جمله هستند، در چارچوب سا« اين» ninبا ضمير اشارۀ « ها سن »

 اند:  مطابقت کرده
17. nin sang o ču ki ande de ba=š=rit-en 

ها سن  اين  ها چوب و   PST-3PL.ريخت=PRF=3SG در اينجا چه کسی 

«ها را چه کسی اينجا ريخت؟ ها و چوب اين سن »   

همراه شده اند و  شمار هر دو « آن» nuبا ضمير اشارۀ مفرد « زنان» yanو « مردان» merd( از گونۀ فمی دو اسم جمع 00(  و )03در مثال )

 گذاری شده است: دارند نشانه an–هايی که شناسۀ جمع  با فعل
18. nu merd bo-šd-an 

 PST-3PL.رفتن-PRF مرد آن 

«آن مردها رفتند»   

 
19. nu yan bošdan 
 PST-3PL.رفتن-PRF زن آن 

«ها رفتند آن زن»   

دهند، در عين حال که کاربرد نشانۀ ساختواژی برای نشان دادن شامار جماع    هايی که دربارۀ مطابقۀ ضميری بررسی شدند، نشان می ثالم

هاای   در اسم اجباری نيست، استفاده از مطابقۀ ضميری هم مادامی که مطابقۀ فعلی وجود دارد، الزامی نيست. از ساوی ديگار، در هماۀ مثاال    

دهد در بادرودی مطابقۀ فعلی ابزار ضاروری و در   گذاری شمار جمع وجود دارد. اين نشان می ه از مطابقۀ فعلی برای نشانهشده استفاد بررسی

 های ديگر اجباری نيستند.  گذاری شمار جمع در اسم است و روش اولويت برای نشانه

 

 سازی  . مضاعف4-2-4

در اين روش برای نشان دادن شمار جمع در اسم، هماه ياا بخشای از ساتاک     سازی است.  های نشان دادن شمار جمع، مضاعف يکی از روش

پيکارۀ   (Cruse, 1999)تواند در آغاز يا پايان ستاک قرار گيارد   شود، بخش تکرارشده می شود. اگر بخشی از ستاک تکرار می اسم تکرار می

کند. در گونۀ بادرودی دو نمونه وجاود دارد کاه    های جاندار تأييد می دادن شمار جمع در اسممورد استفاده کاربرد اين روش را برای نشان 
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 dotmot >« دختار » dotاناد؛ يعنای    آوای اسام در پاياان ساتاک سااخته شاده      شان با تکرار هام  های خويشاوندی هستند و صورت جمع از نام

 «:ها زن» jenmen >« زن» jen، «دخترها»
20. jenmen qâli-šun aviyâ 

ها زن   PST.بافتن-3PL IMPF=قالی 

«بافتند ها قالی می زن»   

 
21. nin dotmot čerâ  na-md-en 
 PST-3PL.آمدن-NEG چرا دخترها اين 

«اين دخترها چرا نيامدند»   

تر نياز هست کاه   ای گسترده هر دو واژه تک هجايی هستند، و مشخص نيست جز  تکرارشده تمام يا بخشی از ستاک اسم هست. پيکره

 0درايار گيارد.   رود، باه چاه شاکلی انجاام مای      رود و اگر به کار می های چند هجايی هم به کار می بتوان بررسی کرد آيا اين روش برای اسم

هايی که بخشی از ستاک در  د و نمونهدان سازی می شود، از نو  مضاعف طور کامل تکرار می تنها مواردی را که ستاک اسم به (136 :2005)

داند. اما آنچه در  شوند از نو  پسوندسازی می هايی را که در پايان ستاک تکرار می شود را از  نو  پيشوندسازی و آن آغاز ستاک تکرار می

هاای ايرانای وجاود     تر زباان سازی باشد يا از نو  پسوندسازی، ساختی است که در فارسی و بيشا  بادرودی وجود دارد، خواه از نو  مضاعف

شود، يکی اصلی به  دانند که از دو جز  ساخته می شود. اتبا  را در دستور سنتی فارسی نوعی مرکب همپايه می دارد و به نام اتبا  شناخته می

« زماين مماين  »، ياا  «متااب کتااب  »شاود، مانناد فارسای     آوا با پايه که تابع ناميده مای  هجا و هم معنی ولی هم نام پايه و ديگری جزئی است بی

تواند باه عناوان روشای بارای بياان       معتقد است مضاعف سازی بيشتر کاربرد توزيعی دارد و می (2000:149) کوربت(. 3: 0002طباطبايی، )

(. 52: 0030ذاکری، رد از جمله برای بيان تکرار، فراوانی، جمع، تنو  و توزيع )جمع هم استفاده شود. اتبا  در فارسی کاربردهای بسياری دا

ای اتبا  است که کاربرد آن از بيان فراوانی و تعداد به بيان شمار جمع تیيير کارده ياا    بينم در واقع گونه توان گفت آنچه در بادرودی می می

 گسترش يافته است. 

 

 نشان بودن شمار اسم  بی .4-2-4

گيارد: پساوند    گذاری شمار جماع در اسام باه ساه شايوه انجاام مای        دهد که در بادرودی نشانه هايی که در بالا انجام گرفت، نشان می بررسی

جبااری اسات.   ساز و مطابقۀ ضميری اختياری و مطابقۀ فعلی ا ساز، مطابقۀ ضميری و مطابقۀ فعلی، که از ميان اين سه روش، پسوند جمع جمع

گاذاری   ماند اين است که مطابقۀ فعلی عموماً اسمی را که در جايگاه فاعل يا کنشگر اسات نشاانه   اما پرسشی که دربارۀ مطابقۀ فعلی باقی می

اشد(، گذاری کند. طبيعی است که اسمی که در جايگاه مفعول )اگر ساخت ارگتيو نب تواند مفعول را نيز نشانه کند و در ساخت ارگتيو می می

شود ايان اسات کاه شامار در      گذاری شود. در اين صورت پرسشی که مطرح می تواند با مطابقۀ فعلی نشانه اليه قرار دارد، نمی متمم يا مضاف

دهد در همۀ مواردی که اسم در نقاش مفعاول، ياا ماتمم قارار       های موجود در پيکره نشان می شود. داده هايی چگونه نشان داده می چنين اسم

 گذاری نشده است.  شده نشانه يک از سه روش گفته است با هيچ داشته

در نقاش مفعاول جملاه قارار دارد، و شامار جماع بارای آن باه هيچکادام از ساه روش           « هاا  سيب» sow( از گونۀ بادرودی  55در مثال )

 گذاری کرده است:  گذاری نشده است. فعل جمله فاعل پنهان جمله را نشانه نشانه

 
22. dâr-en sow a-čin-en 

ها سيب PRS-3PL.داشتن   IMPF-چيدن.PRS-3PL 

«چبينند ها را می دارند سيب»   

                                                 
1
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گاذاری بارای جماع نادارد، فعال       ای از نشاانه  درنقش متمم برايی قرار دارد و هيچ نشانه« ها مهمان» mehmun( از اريسمانی  50در مثال )

در نقاش ماتمم ازی قارار دارد و    « پسارها » pür( از گوناۀ اريسامانی نياز    54ال )جمله که امر است با فاعل پنهان مطابقت کرده اسات. در مثا  

 مطابقت کرده است. « دختر» dotگذاری شمار جمع ندارد، در حالی که فعل جمله با اسم  گونه نشانه هيچ
23. mehmun râ šâm ba-tån-i 
ها مهمان   PRS-2PL.آوردن-IMP شام برای 

«ها شام بياوريد برای مهمان»   
 

24. dot de pür a-tors-en 

 PRS-3PL.ترسيدن-IPRF پسرها از دختر 

«ترسند دخترها از پسرها می»   

هاايی از   گذاری کرده است. مثال سازۀ ديگری را در جمله نشانهفعل تواند به کار رود، چون  ها مطابقۀ فعلی نمی طبيعی است در اين مثال

گاذاری شامار جماع در اسام دارد و نشاانۀ سااختواژی و مطابقاۀ         های مختلفی برای نشاانه  دهند که هر چند بادرودی روش اين نو  نشان می

دهد مقولۀ شمار در بادرودی اجباری نيست، هر چند در  ضميری در سه مثال بالا امکان کاربرد دارند؛ اما به کار نرفتن اين دو نشانه نشان می

 شود. های بادرودی ديده می گذاری شمار جمع در گونه سستگی در نشانههای مختلفی کاربرد دارد؛ اما همچنان درجاتی از گ بافت

 

 گیری . نتیجه5

. روش ساختواژی: در 0کند:  گذاری شمار جمع استفاده می دهد بادرودی از سه روش برای نشانه های موجود در پيکره نشان می بررسی داده

است  u– های مختلف بادرودی پسوند  شود. اين پسوند در گونه ن داده میساز به ستاک اسم نشا اين روش شمار جمع با افزودن پسوند جمع

. مطابقۀ فعلی: کاه  5گذاری مطابقۀ فعلی و مطابقۀ ضميری نيز استفاده شود.  های نشانه تواند در کنار روش که کاربرد آن اجباری نيست و می

تواند پسوند جمع نيز داشته باشد. مطابقۀ فعلی اسمی را که در  اسم می شود. در اين مورد شمار اسم از طريق مطابقه با فعل جمع نشان داده می

هايی که ساخت ارگتيو دارند، مطابقۀ فعلی شمار جمع را برای اسامی کاه در    کند. اما در جمله گذاری می نقش فاعل يا عامل قرار دارد نشانه

آياد   روش شامار جماع بار روی صافت اشااره کاه هماراه اسام مای          . مطابقۀ ضميری: در اين0کند.  گذاری می نقش مفعول قرار دارد، نشانه

. 4رود.  صاورت جماع باه کاار مای      شود، فعل نيز باه  گذاری  شود، در اين حالت هرگاه شمار جمع با ضمير اشارۀ جمع نشانه گذاری می نشانه

ساازی کاه در باادرودی     ی از مضاعفا شود. گونه سازی ستاک اسم نشان داده می سازی: در اين روش شمار اسم از طريق مضاعف مضاعف

شاود و کااربرد آن از بياان     های ايرانی وجود دارد و به نام اتباا  شاناخته مای    شود، در واقع ساختی است که در فارسی و بيشتر زبان ديده می

ن حاال کاه کااربرد نشاانۀ     توان گفات در عاي   فراوانی و تعداد به بيان شمار جمع تیيير کرده  يا گسترش يافته است. در يک ارزيابی کلی می

ساختواژی برای نشان دادن شمار جمع در اسم اجباری نيست، استفاده از مطابقۀ ضميری هم ماادامی کاه مطابقاۀ فعلای وجاود دارد، الزامای       

دهاد در   میگذاری شمار جمع وجود داشت. اين نشان  شده استفاده از مطابقۀ فعلی برای نشانه های بررسی نيست. از سوی ديگر، در همۀ مثال

های ديگر اجباری نيستند. اما ماواردی   گذاری شمار جمع در اسم است و روش بادرودی مطابقۀ فعلی ابزار ضروری و در اولويت برای نشانه

 را کاه در جايگااه فاعال ياا     شود. با توجه به اينکه مطابقۀ  فعلای عمومااً اسامی     گذاری نمی هم وجود دارد که شمار اسم به هيچ روشی نشانه

گذاری نشده  شده نشانه يک از سه روش گفته کند، هر گاه اسم در نقش مفعول، يا متمم قرار داشته است با هيچ گذاری می کنشگر است نشانه

گذاری شمار جماع در اسام دارد؛ اماا مقولاۀ شامار در       های مختلفی برای نشانه توان گفت که هر چند بادرودی روش است. در مجمو ،  می

گاذاری شامار جماع دياده      های مختلفی کاربرد دارد؛ اما همچنان درجاتی از گسساتگی در نشاانه   ی نيست، هر چند در بافتبادرودی اجبار

 شود. می
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